
Pest, január 5-én. 263. szám. TI. évfolyam 1873. 

ORSSZEM JANKÓ 

Síőizeti . :ai a p í s t -b j^ i i r j i xhn i és raavószeti iatézetaél Díatsah testvérek. Pest, Bálvány-utc* a 9-ilc 
előfizetés: di] : Egéaz évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Ne?ydévre 2 frt 



E M .í A N K Ó. 

Ministrc ne pilis. 
• 'Ál lamti tkár ne daigne, 

Hollán je suis. 

utolsó „Giardinetto." 
'l'aliái^^laslhtó] 1 Hálálja Borsszem Jankó. — 

H i g n ^ n ^ tehát elmégy, a szélbali feneketlen 
gyomrokat nem traktálod többe avval a fügével, me­
lyet a tfölközejp mutatott nektek ; sem per Dio ! -
a dióval, melybe belcvásott fogatok ; sem azzal a fro-
/naggiwal, 'melyből „kázusz" bellit csináltatok; sem 
azzal íN-nrandulával. mely keserűvé lett szátokban ; 
sem azzal a szerkesztői szellővel, melyet a te litódótí 
Dániel Sériz Irányi tett rád nézve oly savanyúvá; sem 
azzal a magyar-magyaróval, mely csak ily keserves 
noagyarónoktól kerülhet ki. . . Nem traktálod többe, 
mert hát 

Megírva már nettó 
Az utolsó giardinetto. • 
Adesso si fa óhne 
Mi. la redazione ! ' 
Perduto, inai guadagni — 
Kceo lá — 1 rágni ! 
(Ed in tőndo Sciagnrv) -• • • «••— 
Monsignore Chigi, 
Che si chiama Cichi.) 

Engedd tehát meg, hogy humorodat én paren-
táljam szerkesztői torodon egy giardinettóval. 

Lasciate ogni speranza voi, che sortite ! 

Nazzi, Nazzi! Finito a lazzi ! Tizedrangu tiszte­
letbeli pártvezére a szélbali bakáknak — azt mondod, 
hogy ezentúl csupán képviselőségednek fogsz cini : 
Akkor kár volt elhagynod a Mm újságot. Ha irsz sze­
retlek beszélni hallani, ha kinyitod a szájadat, tollat 
dugnék beléje 

La penna é mobile qual piú mai vento ! 

Te mégy és Majmonidesz marad. Darwinnak 
mégis igaza van: a majom előbb élt, a majom tovább 
él a szélbali embernél. Voltatok insieme. Vagy most 
extra sírnia. O gioja! 

Náczi szűre künn szorult, majom szőre benn 
rekedt! Megbocsáss e szójátéki szörnyetegért; ma é 

bubo di spizzo. futto di hunzo, a ki többét ad. mint 
a mennyije van. Egyenkint csak roszul utánzóm el­
me sséged tyuksz árnyálasát. 

Könyezve láttak kifolyni, ó hig leve a szélbal 
papripoHtikás húsának ! — a turini kalamárisból. Mily 
kalamáritás ! Kinek van annyi vize, hogy a szélbaíi 
tartó di tentá beszáradt bölcsességét ismét fölengesz­
telje ? Senkinek — senkinek! Hignázio ! hig voltál ! 
Higb life-ot folytatál demokrata létedre. Vz maradsz-é 
tollad végperczenéseig ? Vagy a perczenet vegperczé-
néseit perczentekre váltad ? Mert örömmel ballom. 
hogy a „tisztelt házat" lefordítottad taljánra s most 
alta casa, háromemeletes ház a birtokod ! Bravó Fi­
garo ! Te is retirálsz és — hogy is mondja Danton 
Alligatori ? — a pártod oda üz „a poco. a poco, do-
ve'l sol tace." 

Jársz-kelsz most az utczákon — árván, elha­
gyottan; nézed a plakátumokat és felkölti irigységedet 
a „kétfejű csalogány." Hát a kétfejű sasok nem eléggé 
karmolják már a nemzetet? De ha van öt fejű párt, 
legyen kétfejű ciallogagna is. Majd ha neked is lesz 
egy, beállasz ügy-é deákistának ? 

— — 1 la-ugy m á s o d s z o r is .lehetnél -redatto re.! Máso­
dik élet vagy második halál volna-é ez ? 

Oh. ebe la seeonda niorte ciascun grida! 

Nem leszesz. Mégy vissza a • pomeráncsok hó­
nába. Hiába, csak ott jó lenni magyarnak. 

Cosí fan tutti. Cosí faranno tutti frutti di ball' 
estremo. 

Gioannu hculo JPipercóli* 

Országgyűlési csodabogarak. 

I. A felsóházból 

Prónay Gábor b á r ó : Ila a kormány most utólag terjesz­
tené be tervezetét a vasutakról, hisz. ez kérem nem volna filius 
ante patrem, hanem filius pest patrem. 

(Gyor.iirüi jegyzet. 

II. A képv i se lőházbó l 

S/en t imrey E l e k : Alkotmányos állapotunkat nem a leg­
kedvezőbben jellemzi azon körülmény, hogy a jelenben tárgyalá' 
alatt levő javaslatnak szavazása alkalmával, szavazatomat indokoln 
is kénytelennek érzem magamat. 

(Ugyanott.) 
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B . J. (kezeit tördelve.) Hadúr! Szálld meg a te bús magyarodat, és ne engedd, hogy ezt az uj esztendőt 
is elpipálja! 



4 B O R S S Z E M J A N K Ő . JANUÁÍÍ 5. 1873. 

- . „I. T i s z a . " * ) 
— Parlamentáris tragödia Shakespeare III . Rikhárdja nyomán. — 

II. felvonás. 
V 5. szin. 

— Pest. Szoba divánnal. Szilveszter éjszakája. — 

I. Tisza 
(Lefekszik a pamlagra és elalszik. Pannónia szelleme leltiin ;-ki.) 

Pannónia. 

Nyomasztva szállok rá nyelvedre holnap ! 
Emlékezz, mint beszélted sorsomat 
Agyon tavaly: gondolj reám és sülj fel! 

(Eltűnik.) 

Parlamentarismus szelleme. 
Nyomasztva szálljak rá nyelvedre majd ! 
Ki cselszövéssel kínozál halálra, 
Emlékezz a budgetvitába rám, 
S tört kardod ejtsd el. Ne felejts és sülj fel! 

(Elpárolog,) s 

1872-i költségvetés szelleme 
Tisza! Im a budget — ez a szegény, 
Ki nem készülhetett miattad el, 
Most szörny-számokkal tölti álmodat. 
Emlékezzél rám a jövő vitán, 
S tört kardod ejtsd el. Ne felejts és sülj fel! 

Mnlt évek költségvetéseinek szelleme. 
Nyomasztva szálljunk mind nyelvedre majd, 
Akik miattad nem készülheténk el! 
Gondolj reánk s beszédeiddel sülj fel! 

(A szellemek eltűnnek. Tisza álmából fölébred.) 

I. Tisza 
(félálomban felkiált.) 

Adj már fauteuilt . . . Kötözd be szájamat ! . . . 
Deákpárt, irgalom ! . . . (fölébred) Almodám ! . . . 

(Meglátja, hogy fauteuilje ugyan nincs még, hanem divánja, 
melyet a stambuli divánnak nézve, egy perczig azt hiszi, hogy tö­
rök ministerelnök és Csernátoni az ö eunuchja. Csalódásából az 
.Elknör" rogusai lökik fel s folytatja:) 

Ugy rémle, mindazoknak lelkei, 
Kiket agyonbeszéltem, hozzám jöttek . . . 

Csernátoni. (jön) 
Mylord! 

I. Tisza. 
Ki jár itt? 

Csernátoni. 
Én, Csernátoni. 

A városház tornyának éber őre 
Két izben üdvözlé már a napot. 
A z Ellenőr itt van und i' wünsch a glixelx 

neix Jahr ! 

I. Tisza. 
(Markába nyom egy kis újévi subventiót ) 

ó Cserna ! szörnyű álmot álmodám. 
Mit vélsz ? Barátink mind hivek maradnak ? 

Csernátoni. 
Kétségkívül. 

I. Tisza 
Ó Cserna, félek - félek . . . . 

(Leül a kávéhoz és elolvassa az ..Ellonórt") 

III. I< elvonás. 

IV. szin. 
(Országháza. Költségvetési harczi zaj. Támadások. Trombi- j 

tik. Huszár Imre orrát fújja.) ) 

I. Tisza (jön.) I 
Fauteuilt, tárczát! pünkösdi királyságomat egy tár- | 

czáért! !, 
Kerkapoly. 

(Jön s logikájával meg-megvagdalja.) 

P a r i s b ó l . 
Dumas Sándornak .,La femme de Claude" czimü 

drámáját egy berlini színházi ügynök magához akarta 
váltani s 8ooo frankot kinált érte a szerzőnek. Dumas 
azt felelte, miszerint azon jogért, hogy az ő franczia J 
darabját németre fordíthassák le, nem kivan egyebet J 
mint azt, hogy egy francziából németre fordított más 
darabot (Elzászt) fordítsák neki vissza francziába. A 
burkus erre azt felelte : nix deutsch. 

Chislehurstből. 
A chislehursti filozófus két vaggonbúl álló vas­

úti diszvonatát eladta. () exfölsége azon erős meggyő­
ződésben van, hogy a francziák kezükön fogják' őt 
Parisba vinni. 

*) Szerencsések vagyunk pár j e l e n e t é t e minta-trn-
gödiának m u t a t v á n y u l közölhetni. B . J . 
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Az „Ellenőr" újévi naptárából. 

I. Korszámítás 1873. közévre . 

Arányszám . . 
Holdkulcs . . 
Napkor 
Kómái adószám 
Vasárnapi betű 

ma 48. holnap 49. holnapután 94. 
a házmesternél. 
Népkör 
Debreczeni (a kálvinista pápának.) 
P. 

I I . Vá l tozó ünnepek. 

Hetvenkedvasárnap mindennap. 
Vajas hét kezdete majd ha Tisza miniszter lesz. 
Keresztjáró napok a mikor dolgozni kell. 
Áldorozó csütörtök májmális ünnepélyeken. 
Borjú 11 yuzó péntek mikor Tógyitityitátyit becsukjak 

Váczon. 
Piros bunkósdi . Választáskor. 
Nagy böjt . . . Választás után. 
Zsirkagyóvasárnap Ugyanakkor. 
Urjövet . . . . Minden hó 1-én. 

Tavaszi 

I I I . Kántor böjtök. 

. a Józsefvárosban 

IV . Normanapok, udvariasak, melyeken az „E l lenőr " tisz­
tességesen szól . 

Csernátoni első bukása napja. 
„ második „ „ 

Jókai első „ „ 
„ második „ „ 

Mocsáry bukása napja. 

V . Védszentek. 

Magyarországbau: szent Ghiczy Kálmán (Ti­
szamentében.) 

Osztrákiában : szent Gründerézia. 
Csehországban: szent Chabrussophilidor Dec-

larantius Striboromeus. 
Stájerországban: szent Falsacappan. 

V I . T ö r v é n y k e z é s i szünnapok. 

Hétfő, keddi szerda, csütörtök, péntek, szombat, 

V I I . Izraelitát törvénybe ídizní tilos. 

Sohasem. 

V I I I . A fogyatkozásokról . 

Az 1873-ik évben mindennap fogyatkozás álland 
be es pedig 365-ször teljes tisztesség-fogyatkozás, mely 
az egész „Ellenőrben" kényelmesen lesz észlelhető, 
továbbá IV. gymn. oszt. styl-gyakorlatok. Pénzfo­

gyatkozás, ha szent Kálmán a scorpió jegyébe lép s 
ezt találja journálistikai ruhatisztitójának felfogadni. 

A z egyes hónapok. (Mutat vány.) 

T é l h ó 1. Januarius NBasszony hava. 31 nap. 
1. Szerd. Szende -f. 
2 . Csöt. Ganeféva. Jebuzeus. 
3. Pént. Veszetteusébius. 
4. S z o m b . Peczérd. (Gör. 10 vértanú, acto-

rius stb.) 
5. Hétf. Krizosztóm. Földosztóm. 
6. Kedd. Quatember. Gazember. 
7. Szerd. Czirjékfogó. 
8. Csőt . Ebattamás. 
9. Pént. Astrik (um'n Hals). 

10. S z o m b . Sidracius. 
1 1 . Vas. Erastus. (Paed.) 
12. 
13-
14. 
15-
16. 
17-

Hétf. Hiábathilda. 
Kedd . Theofüles. 
Szerd. Honorius. Honorárium. 
Csöt. Mátyás. Szajkó. 
Pént. Szamaritánus. 
S z o m b . Bankrótius. 

stb. stb. stb. 

„A régi és az új hit." 
Hogy azon zajos és botrányos feltűnésnek, me­

lyet dr. Dávid Friedrich S t r a u s z legújabb munkája 
által okozott, egyszer mindenkorra végett vessünk: 
tollat ragadunk, hogy a ránk származott világos és ki­
váló sajátságunkat képző objectivitással az egymásba 
mosódott kérdéseket különválaszszuk. E szerint: 

A r é g i hit agyagból; az uj, emberséges g o r i l ­
l á t ó l származtatja az embert. 

A r é g i hit csak 5-ös, legfölebb 6-os kamatot 
enged meg; az uj megszünteti az uzsoratörvényt de ka­
matot, provisiót átírást, courtaget sat, lehet fölszá­
mítani. Itt figyelembe veendő, hogy ugy a r é g i mint 
az u j hitben az ember mindig csak azt veszi a 
mit kap. 

A r é g i hit eltiltja a lopást s mégis loptak ; az 
uj hit nem tiltja a gründolást, de azért mégis 
gründolnak, stb. stb. 

A végtelenig folytathatnók a régi és uj hit kö­
zötti különbségeket. Ámde a világ kerek s ha egyenest 
neki indulva, ismét odatérünk vissza a hol voltunk — 
s mert a régi s uj hittel is csak a régi kiindulási ponton 
lyukadnánk ki : bölcseletileg müveit olvasóink türel­
mével tovább nem akarunk visszaélni s mindenért há­
lát adunk az égnek, még a kovászos uborkáért is. 

A „Borsszem Jankó" filozófusai. 
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Kétfejű csodák „Borsszem Jankó" múzeumában. 
— A vigadóbeli kétfejű csalogány ittléte alkalmából, — 

L A kétfejű sasnál, dupla csalogánynál. 
Ne hidd hogy már különb csodákat nem láttál. 
Jól tudod hogy gazdag az én muzeumom 
íme kétegy testvér: borjúval a majom. 

2. Hát itt ez a példány? Bizony ez sem kutya? 
Sót szép ikermalacz, mint rajzom mutatja. 
Egy anyától lettek, borjunyuzó kedden, 
(Vagy disznóöléskor) beröffentek ketten. 

3- Cholaurával Shwindley régi szerelmes pár, 
A. viszonyról tudni master nem szeret bár. 
Okét is egymáshoz ragasztotta a sors, 
így is ábrázolja őket Jancsi a Bors. 

4. Két szív egy lökéssel, két fej egy ötlettel. 
Négy rivó sarkantyú csak egy pöngönettel. 
Két bajsz egy pödrettel, egy test dupla hassal 
Két szomjazó gége egyetlen kulacscsal. 

5- Gyöngéd tollvonással vágyom e kép irva: 
Imádott ifjával leng madárkép Zirza. 
Leng madárkép Zirza, ugrik Lajcsi kecsesei: 
„Dobsikám imádlak"! — „Nekem, Zirza, tetszel 

6. Ok is egygyé forrtak, Móricz meg Edoska, 
Választási csiriz összeragasztotta. 
Mikor válnak szét ők, mondhatója az csak: 
Ki irja regényét „ k é t " jövő századnak!" 
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íme a valódi kettős fejű iker! 
Összeforradásuk hirdeti a siker. 
Kálmán-Kálmán, megint szakadhat a dratva! 
Most is csak ugy tél-tul vagytok ös*zevarva. 

Magyart a horváttal egy testben szemlélek — 
Nem kell bele egyéb, csak egy sziv, egy lélek. 
Ámde nem remélek, fújdogál rosz ájer . . . 
..Nem kell a barátság! — ezt mondja Stio>zniájer. 

9- Végre, végre, végre: egygyé lett a kettő! 
Áldva légy érette, jóságos teremtő! 
Már most mindkét partján a Duna vizének, 
Szittya-magyar népek németül beszélnek. 

10. Ah, mi kínos látvány! Abbé Lisztet látván 
Amint Fecskényi nem hegedül már hátán. 
Teljesült a mondád a mit mondott Kecske-
Méttvy Relli, mondván, ..Repülhetsz már, fecske! 

Csodadolgot mivel sokszor a fantárja: 
Még a lehetetlen dolgot is meglátja. 
Előbb valósul a Csiky-ministerjum, 
Mint az ide rajzolt pium desiderjum. 

12 Mi isten csodája záradékul :ez itt? 
Kettős hatalomnak látod itten kézit. 
J;Mikó a képíró s Jankó az élczeló . . . . 
Ne bámulj barátom — hanem fizess elő! 
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25 évvel így ni. 55 évvel még igij. 75 évvel már csak igy. 

Túlzott aggodalom. ez. or, íoz. 

— Andris bácsi! 
— No, fiam. 
— Andris bácsi, gondolok valamit. 
— Süsd ki hát. 

- Hát azon tűnődök, hogy ha kéének kis fia 
volna, arra meg ráesne a káposztás kü, osztég meg-
haana, osztég hát kire maranna ez a kis ködmön ? 

Tekintetes urak ! 
Több kétségbevonhatlan tény, melyek szerint 

kegyetek barátaik szapora működése folytán szerzett 
némü-nemü apróbb és nagyobb tárgyakat, melyek, ha 
szorosan vizsgáljuk, mások tulajdonából származtak 
át az önökébe, orvul el méltóztatnak rejteni; azon 
erélyes fölszólamlásra, illetőleg figyelmeztetésre birják 
a tisztelettel aluljegyzettet, hogy ezentúl jobban szíves­
kedjenek vigyázni magukra s ügyesebben igyekezzenek 
elrejteni a hóditmányokat, mert közegeim éber szeme 
mindenütt kiséri az önök működését. Nagyon fájlal­
nám, ha gondatlanságuknak sikerülne, az orozmányo-
kat nem ugy eltenni láb alól, mint azt az önök hely­
zete megkívánja. 

Mely jó akaró intésem, vonatkozólag figyelmez­
tetésem után, tartozó hódolattal öröklök 

Tekintetességteknek 
Pesten, 1672. december 31-én 

alázatos szolgája 

Hajsz Telek 
főkapitány. 
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THEATRALIA. 
A . li o 1 y o s O fc 1 i a. 

.1 u % . . 
{ \ m 

Ez az Ilka szentül meg van győződve róla, hogy 
i g y ábrázolja ő legjobban az őrjöngő Oféliát. Pedig 
hát a legjózanabb kisasszonyoknak is ilyen most a 
báli toilettje. 

Ha azt akarja, hogy az Ofélia tébolyában igazán 
higyünk akkor ily tükörsimára kell fésülnie haját. Je­
lenleg az ilyen frizura a legnagyobb őrültség. 

Székely-egylet Pesten. 

Budapest most úgyis székhely és pedig az udvar 
székhelye, tehát valóságos Udvarhelyszék lévén: ne­
vezett főváros székely várossá előléptettetik. Ezenkívül 
a Duna, mióta a „Marós" monitor rajta uszkál, szin­
tén úgyszólván .Marosszék. Nemkülönben világos, 
hogy a három szivutczát tulajdonképen Háromszékut-
czának kellene nevezni. 

A székely-egylet székhelye mindezeknél fogva 
Budapestszék. 

Egyáltalán a szék az egylet alapja és székessége. 
Minden indítvány a ház székére, nem pedig asztalára 
tétetik le. Minden tag köteles mondandóit attikai szék­
sóval fűszerezni. 

Az egylet hivatalos" közlönye a történelmi tár­
sulat által kiadott ..Századok" folyóirat lesz. melynek 
czime azt jelenti, hogy: .,Székula Székulorum." 

Papok az egylet tagjai nem lehetnek, mert itt 
minden székulárizáítatik. 

Az egylet czimere egy szál székfüvet tartalmaz. 
Az egylet időszámítása különbözik a közönsé­

gestől. Ugyanis az év négy szakra osztatik, melyek 
mindegyike három hónabpól áll, s a melyek nevei : 
székelő, székhó és székutó. Székelődeink székutódai 
ezen elnevezésekkel mindenesetre meg lehetnek elé­
gedve. 

A z elnök czime a hajdani „elölülő" mintájára 
.,előszékelő", az alelnöké pedig „utószékelő" lesz. E 
két főméltóság, nehogy két szék közt a földön ma­
radjon, mindig Háromszéken fog ülni. 

Az egylet jelvénye keresztalaku s ki ezt viseli, 
annak czime Székely-Keresztur. 

A tagok havidija tiz ezüst s é k e l , mely bibliai 
pénznem körülbelül egy ezüst hatossal volt egyenlő. 

Tiszteleti tagok: Székely Józsi, Székely Bertalan 
és Székely Imre. 

Nem lehetnek az egylet tagjai a zugligetben nya­
raló emberek, mert székelyek közt a disznófőnek nincs, 
hanem csakis a lófőnek van helye. 

Tulajdonos és felelős szeikesitő: CSICSERI BORS, (kétsas-utcza 24. sz.) 



darab diszes szalon - ing. 
Férfi-ingek megrendelésénél kérjük a nyakbőbégnek mértékét pontosan gomblyuktól gomblyukig venni. 
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angol és franc/ia 

férfi divatáru-raktára. 
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>n.ol és francia f-rfi-divat-ánik ktllilnSsen iaj.it gyárt inán > u. pintos szabása és legnagyobb go iddal késii-
1 ett fehérne'/.ű .bűi álló. Ismerete* n.igy raktárunkét ajánljuk bécsi, valamint vidéki és luás föiárosbeli t. cz vevőink­
nek következő szabott árak mellett: 

7, 7.50, 8, 12 früs,. 
2,500 rtrb flanell-lng legfinomabb angóra gyapjúból, legújabb minták á frt 4.?.'>, 4.50, 4.75. 5, 5.25; selyem-

mellel frt 6 75, 7. 7 50, 8 frtî . 
Megrendelések a vidék- és fttvárosokból az ár beküldése vagy utánvét mellett a legnagyobb pontossággal 

eszközöltetnek. 

S P I L L L I A G C N É S W E I N B E R G E R 
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Fé lévenkén t e g y pompás aczélmetszetü j u t a l o m k é p ; s z á z a k r a m e n ő d i s z e s f a m e t s z e t e k k e l ! ! 

É v n e g y e d r e 2 f r t . ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS É v n e g y e d r e & f r t . 

a 

„ K E P E S V I L Á G 
szépirodalmi és ismeretterjesztő folyóirat 

X O 7 O . (no. y o l o z a d i I s . ) ó v r o 1 y á i x x ^ : r <£t. 
Meg je len minden hó" 1-cn és l(5-án, nég j i r es füzetekben színes bor í tékka l . 

Igen kevés egyszerű szóra van szükségünk, hogy a t. közönség további szives pártfogásába ajánljunk oly vállalatot, mely legjobban ajánlja 
önmagát vonzó és érdekes tartalma, nemes iránya s azon általános elterjedés által, melyben részesült. 

A „Képes Viláy" programmja az uj évfolyamban is változatlanul a regi marad. Első sorban regény- és novella-ujság óhajt lenni s eredet 
közleményei mellett a külföld legjelesebb termékeinek átültetésével ki\ánja szolgálni az irodalmat. 

Mint minden évben, ugy ez idén is egy nagyobbszabásu több kötetes regényt fogunk közleni. W i l k i ö Col l ÍRS „Férj és 1IÖ" czimü regényt 
melyet aa uj évfolyam első füzetében kezdünk, a legcrdckfeszitőbb mü, melynek érdekeltségét nagyban növeli azon körülmény, hogy meséje közvetlenü 
napjainkban játszik. Ugyané számban kezdjük Tennyson király-idylljci egyikének (Fiaine) közlését C s u k á s s i J ó z s e f sikerült fordításában, valamint 
Dl*. A d l e r KináCZ igen érdekes kultur-histónai czikksorozatát: „A titkos társulatok törtenetéből.*' 

Közölünk ezenfölül kiválóbb költeményeket, érdekes ezikhlet a hazai és világ történelem, a népisme, néprajz, s a természettudományok köréhői, 
nevezetes útleírásokat, utazási- és vadászkalandokat, legvjalb följaleztsik és fontos világesemények leírását, hircs férfiak életrajzait stb., — mindezt vonzó, 
mulattató módon előadva s képekkel bőven diszitve. „Tarka világ" czimü rovatunk mindenféle érdekes apróságot, pikáns történetkéket és rajzokat stb. 
fog tartalmazni. Ez évi e lső nagy jutalomképünk czime: 

diszes aczélmetszet, mely olvasóinkat kellemesen fogja meglepni. 

Előfizetési feltételek: 
Fgész évre 8 frt. Negyedévre . . . . . 2 frt. 

Félévre, 4 frt. Egy filxet ára . . . . — 30 kr. 

DeutSCh testvérek irodalmi és művészeti intézete, KÍSS JÓZSef, 
mint kiadó. a „Kípes Vilár;a izcrkes*£]fl 
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humoristikus képes hetilapra. 
Én sem lehetek különb mint maga az én 

szerelmes pártom, ott a regi Lloyd termeiben, a 
honnan kivándorolt Juda és bevándorolt Izrael. 

En is spekulálok. 

Én is grtindolok ! 

Béke, béke, béke! Pálmafák alatt sétálunk 
•s Pa-czola-i-ben Juszuf ajkairól íbly a malaszt és 
ri-sakál-manbam, a nagy próféta, áidólag terjeszti 
ki karjait a haza fölött. 

Si vicz belliim, para paczólain. 

Béke, béke, béke! Egymás karjába dől tigris és 
elefánt és potyogtatnak vastag békekönyekefc. 

Ezekre a békekönyekre alapítom én spekulácziómat. 

Ha az elefánt agyon nem öleli a tigrist, a tigris 
agyon csókolja az elefántot. 

Megyek a contreminebe! Ki jön velem? 

B o r s s z e m J a n k ó . 

Jfí iaclói s z ó . 
A rajz, metszés és papir 25°j0 ival 

rúgott feljebb. 
Határozott veszteség nélkül képtele­

nek vagyunk az eddigi áron adni la­
punkat. 

Reméljük, hogy e kedvelt élezlap 
barátait a csekély 50 krnyi árkülönbség nem 
íogja visszariasztani és hivei maradnak annak 
továbbra is. 

A „BORSSZEM Jx\NKÓ" 1873 január HŐI 
kezdve tehát 

évnegyedre 2 frt, félévre 4 frt. 
Kiadja : 

DEIITSCH TESTVÉREK iroí és muv. intézete, Pest hálmj-ittza 9- a. 




